WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan
Text D
speaker 01 (male, 16)

1 yey derzénze ve, yey ayr. [statement
intonation]

2 beraesande yey lo-awé.

3 mawgqéike vééraesande in lo-awé, in derzénae
va ke ayr, tee ewbazi (h)d-kee,

4 ayr va xeyr, tae ewbazi (h)a-kze.

5 bel’aexeree in derzénee ziir-es bardey=o in ayr
bsvaesd man-awe.

6 mawqéike ayr b&&vaesd man-awe,, jezzén-es
bedeerdz.

7 in derzénae vaéxsenda vééxaenda, ta-inke
meeseelaen bis-baerd man-paorey=s.

8 eSdéni=s xaeraw-es békaerdae.

9 in bééssi=o dae vaelg-e meve va ke ey vaelg, ey

mev, yey daneae vaelg a-dee, sz eSdéni=m
pak-a -keerome.

10 veelg va ke nee, naéddome.

11 bésse mise -rvaze ey mis, biri &ssee felan
yegay-dae mevé voze.

12 va &z eecom mise -rvazom ke, stta esdze
aecaerre a!

13 va véssa vawaz.

14 arvaze ke indi n&cu acaerrom ke sssome
meve 6rome?

15 rvaze acom veérgi -rvazome,

16 atta idore.

17 aco -rvaze ey veerg, buri assae in mise vo.

18 &rvaze necu wassom.

19 &z yey-paerrae osdoxan gir veynom borom,

ke vaéssom miSe vorome. ke aesb-iz deé-gene
dommae=m?

20 in aervaze aecom aesbey -rvazom etta -rgene
domme=y a!

21 in eetta-yo, asbey -rvaze viiri éssee da-gen
veergi dommee.

22 arvaze ng&céu man-bzeran-veer-dae

bsgerdom ke nan ha-girom bérom ke
veéssom dg-genom véérgi dommee?
mand-e-wime.

23 arvaze -Come zarruan servazom atande
-rgenend domme=y.
24 aCo zarruan aervazend ke maesaelaen, n&cu

qappe-qappe kawa kseram ke vayam
veéssam dae-genam aesbey dommae?

25 arvaze -Com kaenize -rvazom atta qappe ¢or
aerkeere.

26 a&rvaze vassae vawaz.

27 gCo keenize aervaze ke keniz, buri sssze

‘There was a needle [and] a fire

‘They arrived at the edge of the water.’

‘When they got to the edge of the water, the
needle said, Fire, go swimming.

‘The fire said, No, you go swimming’

‘Finally the needle won out and the fire jumped
into the water.

‘When the fire jumped into the water, he
started to sputter’

‘The needle laughed and laughed until he, well,
he did it in his pants’

‘He dirtied [lit: ruined] himself.

‘He went to the ivy leaf and said, Oh Leaf, Oh
Ivy, give me a leaf so | can wipe myself’

‘The leaf said, No | won’t.

‘He goes and says to the ewe, oh ewe, come go
to such-and-such place and eat the ivy.

‘Well, I’ll tell the ewe and she will come and
graze on you [if you don’t]’

‘He said, Go ahead and tell her’

‘She said, Can’t | graze here [rather than] going
to eat the ivy?’

‘He said, I'll go tell the wolf.

‘He’ll come and eat you!

‘He goes and says, Oh wolf, go eat the ewe’
‘He answered, | can’t go.

‘I get a couple of bones to eat. Should | go eat
the ewe so the dog will chase after me?’

‘He says, I'll tell the dog to come chase you, if
you don’t.

‘He goes and tells the dog, Come go chase the
wolf’

‘He says, | can barely go from door to door to
get food [lit: bread] to eat that | should go out
chasing the wolf. I am tired.

‘He says, I'll go tell the children to come chase
you.

‘He goes to the children, [but] they say, We
can’t, we’re playing dice. Why should we come
chase the dog?”

‘He says, I'll go tell the servant girl [and] she’ll
come pick up your dice game.

‘They said, Go tell her’

‘He goes and tells the servant girl, Oh servant
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zarruan qappe cor kée.

aervaze nécu kaenizgeeri=m a-rkaerom ke
vaym bassom zarruan qappe cor kaerom,
baway-zi=m daé-Severende?

aervaze -Com xanumé -rvazome, tta ijjene.

arvaze vassae vavaz.

atta xanumé -rvaze ke buri sssae kaenizé
a&zeen.

aervaze ngcu ke xanumgeeri va-kserom in
saer-teéxdi-dae ha-neSinom ke vassom
keenize ha-kunome?

aervaze in musi -rvazom etta teéxd=i-eem
holle -rkzere.

arvaze vaéssae vawaz.

in eetta musi -rvazi=o tta tine servaze ke
buri &ssae taxde -jjuni.

arvaze n&cuae haer-kay ammaney=o
pusdey=o0 veez... holle-hollé -kzerom ke
veéssom xanumé taexd hollé -keerom ke yey
ra kugae vaer-a=o im-gire.

atta kugé -rvaze ke kiigee biri sssee musi
a&gi.

kigae -tta musi -rgire.

mus aetta xanume taexd hollé -rkeere.

xantimae -Co kaenizé -jjene.
kaenizae -Co zarruan qappe cor serkaere.

zarrie -teyzénde aergenend aesbey dommee.
aesbee -Co -rgene vaergi dommae...

aesbae -Co -rgene vaérgi dommee.

veerg aeco misé -dore.

misae -Co véélgi -dore, famma ...suzaen,
derzénae, hani @ezan ke isdéni=s xaraw-es
keerd,, zezan sermine.

veessaelam.

girll Come pick up the children’s dice game.
‘She says, | can’t.  am doing my servant work.
Am | supposed to come pick up the children’s
dice game so that they’ll curse my father?’

‘He says, I'll go tell the mistress; she’ll come
beat you’

‘She says, Go ahead and tell her’

‘He goes and tells the mistress, Come beat the
servant girl’

‘She says, | can’t.  am doing so much mistress
work that | can’t even sit down on the bed.
[How am | supposed to] go and beat the
servant girl?’

‘He said, I'll go tell the mouse [and] he’ll come
make a hole in your bed’

‘She said, Go ahead and tell him!

‘He goes and says to the mouse, he comes and
tells him, Come, [you will] chew the bed.

‘He says, | can’t, I’'m making lots of holes in skin
bags and sheepskin coats everywhere. Am |
supposed to come make a hole in the mistress’
bed so the cat [can] all of a sudden come out
and catch me?’

‘He goes and tells the cat, Cat, come catch the
mouse.

‘The cat comes and catches the mouse.

‘The mouse comes and makes a hole in the
mistress’ bed.

‘The mistress goes and beats the servant girl’
‘The servant girl goes and picks up the
children’s dice game’

‘The children get up and chase the dog.’

‘The dog goes and chases the wolf...

‘The dog goes and chases the wolf.

‘The wolf goes and eats the ewe!

‘The ewe goes and eats the leaf, and as for the
nee... the needle stays just the way he had
dirtied his pants.

‘And that’s the end.
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